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修訂《稅務條例》，以就於 2018年 4月 1日或之後開始的各課稅年度，
就不超過指明限額的應評稅利潤，降低利得稅率。

由立法會制定。

1. 簡稱
本條例可引稱為《2017年稅務 (修訂 ) (第 7號 )條例》。

2. 修訂《稅務條例》
《稅務條例》(第 112章 )現予修訂，修訂方式列於第 3至 12條。

3. 修訂第 14條 (利得稅的徵收 )

 (1) 第 14(1)條——
廢除
“而按標準稅率”

代以逗號。

Amend the Inland Revenue Ordinance to lower the rate of profits tax 
on assessable profits that are not more than a specified 
threshold for the years of assessment commencing on or after  
1 April 2018.

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Inland Revenue 
(Amendment) (No. 7) Ordinance 2017.

2.	 Inland Revenue Ordinance amended

The Inland Revenue Ordinance (Cap. 112) is amended as set 
out in sections 3 to 12.

3.	 Section 14 amended (charge of profits tax)

	 (1)	 Section 14(1)—

Repeal

“at the standard rate”.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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	 (2)	 Section 14—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 For a person other than a corporation, the tax is to 
be charged on the assessable profits of the person—

	 (a)	 for any year of assessment commencing before 
1 April 2018—at the standard rate; or

	 (b)	 for any year of assessment commencing on or 
after 1 April 2018—in accordance with section 1 
of Schedule 8A.

	 (3)	 For a corporation, the tax is to be charged, subject 
to subsections (4) and (5), on the assessable profits 
of the corporation—

	 (a)	 for any year of assessment commencing before 
1 April 2018—at the rate specified in Schedule 8; 
or

	 (b)	 for any year of assessment commencing on or 
after 1 April 2018—in accordance with section 
2(a) of Schedule 8B.

	 (4)	 If  a corporation is a partner in a partnership, in 
relation to any share of assessable profits of the 
partnership apportioned to the corporation under 
section 22A, the tax is to be charged—

	 (a)	 for any year of assessment commencing before 
1 April 2018—at the rate specified in Schedule 8; 
or

	 (b)	 for any year of assessment commencing on or 
after 1 April 2018—in accordance with section 
2(b) of Schedule 8B.

 (2) 第 14條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 如屬並非法團的人，則就該人的應評稅利潤徵收的
上述稅項——

 (a) 就於 2018年 4月 1日前開始的任何課稅年度
而言——須按標準稅率徵收；或

 (b) 就於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅
年度而言——須按照附表 8A第 1條徵收。

 (3) 如屬法團，則在第 (4)及 (5)款的規限下，就該法團
的應評稅利潤徵收的上述稅項——

 (a) 就於 2018年 4月 1日前開始的任何課稅年度
而言——須按附表 8指明的稅率徵收；或

 (b) 就於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅
年度而言——須按照附表 8B第 2(a)條徵收。

 (4) 如某法團屬某合夥的合夥人，則就該合夥的應評稅
利潤中，該法團根據第 22A條獲攤分的任何部分而
言，上述稅項——

 (a) 就於 2018年 4月 1日前開始的任何課稅年度
而言——須按附表 8指明的稅率徵收；或

 (b) 就於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅
年度而言——須按照附表 8B第 2(b)條徵收。
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	 (5)	 If  a corporation has made an election under section 
14B(2)(a), 14D(5)(b), 14H(4)(b) or 14J(5)(b) in 
respect of a portion of its assessable profits, then, in 
relation to the rest of its assessable profits, the tax is 
to be charged at the rate specified in Schedule 8.”.

4.	 Sections 14AA, 14AAB and 14AAC added

After section 14—

Add

	 “14AA.	 Interpretation

	 (1)	 In this section and sections 14AAB and 14AAC—

entity (實體) means—

	 (a)	 a natural person;

	 (b)	 a body of persons; or

	 (c)	 a legal arrangement, including—

	 (i)	 a corporation;

	 (ii)	 a partnership; and

	 (iii)	 a trust;

sole proprietorship business (獨資經營業務), in relation to 
a natural person, means a trade, profession or 
business carried on by the person as a sole 
proprietor.

	 (2)	 For the purposes of section 14AAB(1)(c), if  a natural 
person carries on more than one sole proprietorship 
business, the person is taken to be a separate entity 
in relation to each sole proprietorship business.	

 (5) 如某法團已就其應評稅利潤的某部分，作出第
14B(2)(a)、14D(5)(b)、14H(4)(b) 或 14J(5)(b) 所指
的選擇，則就其應評稅利潤的餘下部分而言，上述
稅項須按附表 8指明的稅率徵收。”。

4. 加入第 14AA、14AAB及 14AAC條
在第 14條之後——

加入

 “14AA. 釋義
 (1) 在本條及第 14AAB及 14AAC條中——

實體 (entity)指——
 (a) 自然人；
 (b) 團體；或
 (c) 法律安排，包括——

 (i) 法團；
 (ii) 合夥；及
 (iii) 信託；

獨資經營業務 (sole proprietorship business)就自然人而
言，指由該人作為獨資經營人經營的行業、專業或
業務。

 (2) 就第 14AAB(1)(c)條而言，如某自然人經營多於一
項獨資經營業務，則就每項獨資經營業務而言，該
人須視為一個獨立實體。
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	 14AAB.	 Meaning of connected entity

	 (1)	 For the purposes of section 14AAC, an entity is a 
connected entity of another entity if—

	 (a)	 one of them has control over the other;

	 (b)	 both of them are under the control of the same 
entity; or

	 (c)	 in the case of the first entity being a natural 
person carrying on a sole proprietorship 
business—the other entity is the same person 
carrying on another sole proprietorship 
business.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), an entity (entity A) 
has control over another entity (entity B) if—

	 (a)	 in the case of entity B being a trust—entity A is 
entitled to a vested interest in more than 50% of 
the capital of the property of the trust—

	 (i)	 whether the interest is in possession or in 
remainder or reversion; and 

	 (ii)	 whether the interest is defeasible or not; or

	 (b)	 in any other case—entity A has a specified 
interest in entity B.

	 (3)	 However, entity A does not have control over entity 
B if  it falls within the description in subsection (2)(a) 
or (b) in respect of entity B solely by acting in the 
capacity of a trustee.

	 (4)	 For the purposes of subsection (2)(b), entity A has a 
specified interest in entity B if  entity A, whether 
directly or indirectly through one or more than one 
other entity (interposed entity)—

 14AAB. 有關連實體的涵義
 (1) 就第 14AAC條而言，在以下情況下，某實體 (前者 )

即屬另一實體 (後者 )的有關連實體——
 (a) 兩個實體其中之一控制另一實體；
 (b) 前者和後者均受同一實體控制；或
 (c) 如前者是經營獨資經營業務的自然人——後

者是經營另一項獨資經營業務的同一人。
 (2) 就第 (1)款而言，在以下情況下，某實體 (實體甲 )

即屬控制另一實體 (實體乙 )——
 (a) 如實體乙是一項信託——在該信託財產的資

本中，實體甲有權享有多於 50%的既得權益，
而——

 (i) 不論所享有的是該權益的管有權、剩餘
權或復歸權；及

 (ii) 不論該權益是否可予廢除；或
 (b) 如屬任何其他情況——實體甲享有實體乙中

的指明權益。
 (3) 然而，如實體甲純粹因以受託人身分行事，而屬第

(2)(a)或 (b)款所描述者，則實體甲不屬控制實體乙。
 (4) 就第 (2)(b)款而言，如實體甲 (不論直接地或間接

地透過一個或多於一個其他實體 (中間實體 ))——
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	 (a)	 owns or controls more than 50% in aggregate of 
the issued share capital of entity B;

	 (b)	 is entitled to exercise or control the exercise of 
more than 50% in aggregate of the voting rights 
in entity B; or

	 (c)	 is entitled to more than 50% in aggregate of the 
capital or profits of entity B.

	 (5)	 For the purposes of subsection (4), the extent of any 
indirect interest of entity A in entity B is—

	 (a)	 if  there is 1 interposed entity—the percentage 
arrived at by multiplying the percentage 
representing the extent of the direct interest of 
entity A in the interposed entity by the 
percentage representing the extent of the direct 
interest of the interposed entity in entity B; or

	 (b)	 if  there is a series of 2 or more interposed 
entities—the percentage arrived at by 
multiplying the percentage representing the 
extent of the direct interest of entity A in the 
first interposed entity in the series by—

	 (i)	 the percentage representing the extent of 
the direct interest of each interposed entity 
(other than the last interposed entity) in 
the next interposed entity in the series; and

	 (ii)	 the percentage representing the extent of 
the direct interest of the last interposed 
entity in entity B.

	 (6)	 For the purposes of subsection (5), the extent of the 
direct interest of an entity in another entity is—

 (a) 擁有或控制實體乙合計多於 50%的已發行股
本；

 (b) 有權行使實體乙合計多於 50%的表決權，或
支配該比重的表決權的行使；或

 (c) 有權享有實體乙合計多於 50%的資本或利潤，
實體甲即屬享有實體乙中的指明權益。

 (5) 就第 (4)款而言，實體甲對實體乙享有的間接權益
的程度——

 (a) 如有一個中間實體——是將以下兩個百分比
相乘所得的百分比：第一個是代表實體甲享有
該中間實體中的直接權益程度的百分比，第二
個是代表該中間實體享有實體乙中的直接權益
程度的百分比；或

 (b) 如有一系列的兩個或多於兩個中間實體——
是將代表實體甲享有系列中首個中間實體中的
直接權益程度的百分比，乘以下述百分比所得
的百分比——

 (i) 代表每個 (最後一個除外 )中間實體享有
系列中下一個中間實體中的直接權益程
度的百分比；及

 (ii) 代表最後一個中間實體享有實體乙中的
直接權益程度的百分比。

 (6) 就第 (5)款而言，某實體 (前者 )享有另一實體 (後者 )
中的直接權益的程度——
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	 (a)	 in relation to issued share capital—the 
percentage of the issued share capital of the 
other entity directly owned or directly controlled 
by the first entity;

	 (b)	 in relation to voting rights—the percentage of 
the voting rights in the other entity that the first 
entity is directly entitled to exercise, or over 
which the first entity is directly entitled to 
control the exercise; or

	 (c)	 in relation to capital or profits—the percentage 
of the capital or profits of the other entity that 
the first entity is directly entitled to.

	 (7)	 For the purposes of this section, if  an entity is a 
corporation, a reference to the exercise of the voting 
rights in the entity is to be construed as a reference 
to the exercise of the voting rights at general 
meetings of the entity.

	 14AAC.	 Charge of profits tax for connected entities

	 (1)	 This section applies to an entity in relation to any 
year of assessment commencing on or after 1 April 
2018 (specified year of assessment) if, at the end of 
the basis period of the entity for that year of 
assessment, the entity has any connected entity.

	 (2)	 Section 14 applies to the entity subject to any 
applicable modifications specified in subsection (3).

	 (3)	 The modifications are—

	 (a)	 for an entity other than a corporation—the 
reference in section 14(2)(b) to “in accordance 
with section 1 of Schedule 8A” is taken to be a 
reference to “at the standard rate”;

 (a) 就已發行股本而言——是前者在後者的已發
行股本中，直接擁有或直接控制的百分比；

 (b) 就表決權而言——是前者在後者的表決權中，
直接有權行使或直接有權支配其行使的百分
比；或

 (c) 就資本或利潤而言——是前者在後者的資本
或利潤中，直接有權享有的百分比。

 (7) 就本條而言，如某實體屬法團，則提述行使該實體
的表決權，須解釋為提述行使在該實體的成員大會
上的表決權。

 14AAC. 就有關連實體徵收的利得稅
 (1) 如在某實體於 2018年 4月 1日或之後開始的任何

課稅年度 (指明課稅年度 )的評稅基期完結時，該
實體有任何有關連實體，則就該年度而言，本條適
用於該實體。

 (2) 在第 (3)款指明的任何適用變通下，第 14條適用於
上述實體。

 (3) 上述變通為——
 (a) 就並非法團的實體而言——在第 14(2)(b)條中

提述 “按照附表 8A第 1條”，須視為提述 “按
標準稅率”；
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	 (b)	 for a corporation—the reference in section  
14(3)(b) to “in accordance with section 2(a) of 
Schedule 8B” is taken to be a reference to “at 
the rate specified in Schedule 8”; and

	 (c)	 for a corporation that is a partner in a 
partnership—the reference in section 14(4)(b) to 
“in accordance with section 2(b) of Schedule 
8B” is taken to be a reference to “at the rate 
specified in Schedule 8”.

	 (4)	 However, the Commissioner may exempt an entity 
from subsection (2) for a specified year of assessment 
if  the entity has elected in writing to be so exempted.

	 (5)	 The election, once made, is irrevocable.

	 (6)	 Subsection (4) does not apply to an entity (entity A) 
for a specified year of assessment if—

	 (a)	 entity A is a connected entity of another entity 
(entity B) at the end of the basis period of 
entity A for that year of assessment; and

	 (b)	 entity B has been exempted under that 
subsection for that year of assessment.”.

5.	 Section 19CA amended (treatment of losses: concessionary 
trading receipts)

Section 19CA(5)—

Repeal the definition of normal trading receipts

Substitute

“normal trading receipts (一般營業收入) means any 
trading receipts and other sums, other than 
concessionary trading receipts;”.

 (b) 就法團而言——在第 14(3)(b)條中提述 “按照
附表 8B第 2(a)條”，須視為提述 “按附表 8指
明的稅率”；及

 (c) 就屬某合夥的合夥人的法團而言——在第
14(4)(b)條中提述 “按照附表 8B第 2(b)條”，
須視為提述“按附表 8指明的稅率”。

 (4) 然而，如某實體以書面方式，選擇獲豁免而無需就
某指明課稅年度遵守第 (2)款，則局長可如此豁免
該實體。

 (5) 上述選擇一經作出，即不能撤回。
 (6) 在以下情況下，第 (4)款並不就某指明課稅年度而

適用於某實體 (實體甲 )——
 (a) 在實體甲就該課稅年度的評稅基期完結時，實

體甲是另一實體 (實體乙 )的有關連實體；及
 (b) 實體乙已根據該款，就該課稅年度獲得豁

免。”。

5. 修訂第 19CA條 (對虧損的處理：獲特惠的營業收入 )

第 19CA(5)條——
廢除一般營業收入的定義
代以
“一般營業收入 (normal trading receipts)指任何營業收

入及其他款項，但不包括獲特惠的營業收入；”。
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6.	 Section 63H amended (amount of provisional profits tax)

	 (1)	 Section 63H(1)—

Repeal

“(1A),”.

	 (2)	 Section 63H(1)—

Repeal

“at the standard rate”.

	 (3)	 Section 63H—

Repeal subsection (1A)

Substitute

	 “(1A)	 For a person other than a corporation, the tax is to 
be charged on the assessable profits of the person—

	 (a)	 for any year of assessment commencing before 
1 April 2018—at the standard rate; or

	 (b)	 for any year of assessment commencing on or 
after 1 April 2018—in accordance with section 1 
of Schedule 8A.

	 (1B)	 For a corporation, the tax is to be charged, subject 
to subsections (1C) and (1D), on the assessable 
profits of the corporation—

	 (a)	 for any year of assessment commencing before 
1 April 2018—at the rate specified in Schedule 8; 
or

	 (b)	 for any year of assessment commencing on or 
after 1 April 2018—in accordance with section 
2(a) of Schedule 8B.

6. 修訂第 63H條 (暫繳利得稅的稅額 )

 (1) 第 63H(1)條——
廢除
“(1A)、”。

 (2) 第 63H(1)條——
廢除
“而按標準稅率”。

 (3) 第 63H條——
廢除第 (1A)款
代以

 “(1A) 如屬並非法團的人，則就該人的應評稅利潤徵收的
上述稅項——

 (a) 就於 2018年 4月 1日前開始的任何課稅年度
而言——須按標準稅率徵收；或

 (b) 就於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅
年度而言——須按照附表 8A第 1條徵收。

 (1B) 如屬法團，則在第 (1C)及 (1D)款的規限下，就該
法團的應評稅利潤徵收的上述稅項——

 (a) 就於 2018年 4月 1日前開始的任何課稅年度
而言——須按附表 8指明的稅率徵收；或

 (b) 就於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅
年度而言——須按照附表 8B第 2(a)條徵收。
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	 (1C)	 If  a corporation is a partner in a partnership, in 
relation to any share of assessable profits of the 
partnership apportioned to the corporation under 
section 22A, the tax is to be charged—

	 (a)	 for any year of assessment commencing before 
1 April 2018—at the rate specified in Schedule 8; 
or

	 (b)	 for any year of assessment commencing on or 
after 1 April 2018—in accordance with section 
2(b) of Schedule 8B.

	 (1D)	 If  a corporation has made an election under section 
14B(2)(a), 14D(5)(b), 14H(4)(b) or 14J(5)(b) in 
respect of a portion of its assessable profits, then, in 
relation to the rest of its assessable profits, the tax is 
to be charged at the rate specified in Schedule 8.”.

7.	 Section 63HA added

After section 63H—

Add

	 “63HA.	 Amount of provisional profits tax for connected entities

	 (1)	 This section applies to an entity in relation to any 
year of assessment commencing on or after 1 April 
2018 (specified year of assessment) if, at the end of 
the basis period of the entity for the year preceding 
that year of assessment, the entity has any connected 
entity.

	 (2)	 Section 63H applies to the entity subject to any 
applicable modifications specified in subsection (3).

	 (3)	 The modifications are—

 (1C) 如某法團屬某合夥的合夥人，則就該合夥的應評稅
利潤中，該法團根據第 22A條獲攤分的任何部分而
言，上述稅項——

 (a) 就於 2018年 4月 1日前開始的任何課稅年度
而言——須按附表 8指明的稅率徵收；或

 (b) 就於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅
年度而言——須按照附表 8B第 2(b)條徵收。

 (1D) 如某法團已就其應評稅利潤的某部分，作出第
14B(2)(a)、14D(5)(b)、14H(4)(b) 或 14J(5)(b) 所指
的選擇，則就其應評稅利潤的餘下部分而言，上述
稅項須按附表 8指明的稅率徵收。”。

7. 加入第 63HA條
在第 63H條之後——

加入

 “63HA. 有關連實體的暫繳利得稅的稅額
 (1) 如在某實體就於 2018年 4月 1日或之後開始的任

何課稅年度 (指明課稅年度 )的上一個年度的評稅
基期完結時，該實體有任何有關連實體，則就該指
明課稅年度而言，本條適用於該實體。

 (2) 在第 (3)款指明的任何適用變通下，第 63H條適用
於上述實體。

 (3) 上述變通為——
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	 (a)	 for an entity other than a corporation—the 
reference in section 63H(1A)(b) to “in 
accordance with section 1 of Schedule 8A” is 
taken to be a reference to “at the standard 
rate”;

	 (b)	 for a corporation—the reference in section 
63H(1B)(b) to “in accordance with section 2(a) 
of Schedule 8B” is taken to be a reference to “at 
the rate specified in Schedule 8”; and

	 (c)	 for a corporation that is a partner in a 
partnership—the reference in section 63H(1C)(b) 
to “in accordance with section 2(b) of Schedule 
8B” is taken to be a reference to “at the rate 
specified in Schedule 8”.

	 (4)	 However, the Commissioner may exempt an entity 
from subsection (2) for a specified year of assessment 
if  the entity has elected in writing to be exempted 
from section 14AAC(2) for the year preceding that 
year of assessment.

	 (5)	 Also, the Commissioner may exempt an entity from 
subsection (2) for the year of assessment commencing 
on 1 April 2018 if  the entity has elected in writing to 
be so exempted.

	 (6)	 Subsection (5) does not apply to an entity (entity A) 
if—

	 (a)	 entity A is a connected entity of another entity 
(entity B) at the end of the basis period of 
entity A for the year of assessment commencing 
on 1 April 2017; and

	 (b)	 entity B has been exempted under that 
subsection for the year of assessment 
commencing on 1 April 2018.

 (a) 就並非法團的實體而言——在第 63H(1A)(b)
條中提述 “按照附表 8A第 1條”，須視為提述
“按標準稅率”；

 (b) 就法團而言——在第 63H(1B)(b)條中提述 “按
照附表 8B第 2(a)條”，須視為提述 “按附表 8
指明的稅率”；及

 (c) 就屬某合夥的合夥人的法團而言——在第
63H(1C)(b)條中提述“按照附表 8B第 2(b)條”，
須視為提述“按附表 8指明的稅率”。

 (4) 然而，如某實體已以書面方式，就某指明課稅年度
的 上 一 個 年 度，選 擇 獲 豁 免 而 無 需 遵 守 第
14AAC(2)條，則局長可就該指明課稅年度豁免該
實體，使該實體無需遵守第 (2)款。

 (5) 此外，如某實體以書面方式，就於 2018年 4月 1日
開始的課稅年度，選擇獲豁免而無需遵守第 (2)款，
則局長可如此豁免該實體。

 (6) 在以下情況下，第 (5)款不適用於某實體 (實體
甲 )——

 (a) 在實體甲於 2017年 4月 1日開始的課稅年度
的評稅基期完結時，實體甲是另一實體 (實體
乙 )的有關連實體；及

 (b) 實體乙已根據該款，就於 2018年 4月 1日開
始的課稅年度獲得豁免。
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	 (7)	 Sections 14AA and 14AAB apply for the 
interpretation of this section as they apply for the 
interpretation of section 14AAC.”.

8.	 Section 89 amended (transitional provisions)

Section 89—

Add

	 “(21)	 Schedule 43 has effect in relation to a person liable 
to pay provisional profits tax in respect of the year 
of assessment commencing on 1 April 2018.”.

9.	 Schedule 1 amended (standard rate)

Schedule 1—

Repeal

“& (5)”.

10.	 Schedule 8 amended (rate of profits tax in respect of a 
corporation)

Schedule 8—

Repeal

“[ss. 14(2), 14A(1), 14B(1), 14D(1), 14H(1), 14J(1), 16(2I), 
19CA(4) & (5) & 63H(1A)]”

Substitute

“[ss. 14, 14AAC, 14A, 14B, 14D, 14H, 14J, 16, 19CA, 63H 
& 63HA]”.

11.	 Schedules 8A and 8B added

After Schedule 8—

Add

 (7) 第 14AA及 14AAB條適用於詮釋本條，一如其適
用於詮釋第 14AAC條。”。

8. 修訂第 89條 (過渡性條文 )

第 89條——
加入

 “(21) 凡某人負有法律責任，繳付於 2018年 4月 1日開
始的課稅年度暫繳利得稅，附表 43就該人具有效
力。”。

9. 修訂附表 1 (標準稅率 )

附表 1——
廢除
“及 (5)”。

10. 修訂附表 8 (與法團有關的利得稅率 )

附表 8——
廢除
“[ 第 14(2)、14A(1)、14B(1)、14D(1)、14H(1)、14J(1)、
16(2I)、19CA(4)及 (5)及 63H(1A)條 ]”

代以
“[ 第 14、14AAC、14A、14B、14D、14H、14J、16、
19CA、63H及 63HA條 ]”。

11. 加入附表 8A及 8B

在附表 8之後——
加入
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“Schedule 8A

[ss. 14, 14AAC, 63H  
& 63HA & Sch. 43]

Two-tiered Rates of Profits Tax—Persons other 
than Corporations

	 1.	 For a year of assessment commencing on or after 1 April 
2018, profits tax is chargeable in respect of each trade, 
profession or business—

	 (a)	 at the rate of 7.5% on the assessable profits 
from the trade, profession or business up to 
$2,000,000; and

	 (b)	 at the rate of 15% on any part of the assessable 
profits over $2,000,000 from the trade, 
profession or business.

“附表 8A

[第 14、14AAC、63H 
及 63HA條及附表 43]

兩級制利得稅率——並非法團的人

 1. 就於 2018年 4月 1日或之後開始的課稅年度而言，須按
以下稅率，就每個行業、專業或業務，徵收利得稅——

 (a) 從該行業、專業或業務所得的不超過 $2,000,000
的應評稅利潤——7.5%；及

 (b) 從該行業、專業或業務所得的應評稅利潤中超
過 $2,000,000的部分——15%。
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Schedule 8B

[ss. 14, 14AAC, 63H  
& 63HA & Sch. 43]

Two-tiered Rates of Profits Tax—Corporations

	 1.	 In this Schedule—

threshold (限額), for a corporation that is a partner in a 
partnership, means $2,000,000 multiplied by the ratio 
at which the corporation shares the profits or losses 
of the partnership during the basis period for the 
year of assessment concerned.

	 2.	 For a year of assessment commencing on or after 1 April 
2018, profits tax is chargeable—

	 (a)	 for a corporation—

	 (i)	 at the rate of 8.25% on assessable profits 
up to $2,000,000; and

	 (ii)	 at the rate of 16.5% on any part of 
assessable profits over $2,000,000; and

	 (b)	 for a corporation that is a partner in a 
partnership—

	 (i)	 at the rate of 8.25% on the net share of 
assessable profits concerned up to the 
threshold; and

	 (ii)	 at the rate of 16.5% on any part of the net 
share of assessable profits over the 
threshold.”.

附表 8B

[第 14、14AAC、63H 
及 63HA條及附表 43]

兩級制利得稅率——法團

 1. 在本附表中——
限額 (threshold)就屬某合夥的合夥人的法團而言，指

$2,000,000乘以該法團於有關課稅年度的評稅基期
中分攤的該合夥的利潤或虧損的比例。

 2. 就於 2018年 4月 1日或之後開始的課稅年度而言，須按
以下稅率徵收利得稅——

 (a) 就法團而言——
 (i) 不超過 $2,000,000 的應評稅利潤——

8.25%；及
 (ii) 應評稅利潤中超過 $2,000,000的部分——

16.5%；及
 (b) 就屬某合夥的合夥人的法團而言——

 (i) 不超過限額的有關應評稅利潤的淨份
額——8.25%；及

 (ii) 應評稅利潤的淨份額中超過限額的部
分——16.5%。”。
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12.	 Schedule 43 added

The Ordinance—

Add

“Schedule 43

[s. 89(21)]

Transitional Provisions Relating to Provisional 
Profits Tax in respect of Year of Assessment 

2018/19

	 1.	 Interpretation

In this Schedule— 

year of assessment 2018/19 (2018/19課稅年度) means the 
year of assessment commencing on 1 April 2018.

	 2.	 Application for holding over payment of provisional profits 
tax on additional ground

	 (1)	 A person who is liable to pay provisional profits tax 
in respect of the year of assessment 2018/19 may 
apply to the Commissioner to have the payment of 
the whole or part of the tax held over until the 
person is required to pay profits tax for the year.

	 (2)	 An application may be made under subsection (1) if, 
for the year of assessment 2018/19, the person is, or 
is likely to be, chargeable to profits tax in accordance 
with section 1 of Schedule 8A, or section 2 of 
Schedule 8B, under section 14.

	 (3)	 This section does not affect the operation of section 
63J.

12. 加入附表 43

本條例——
加入

“附表 43

[第 89(21)條 ]

關於 2018/19課稅年度暫繳利得稅的過渡條文

 1. 釋義
在本附表中——
2018/19課稅年度 (year of assessment 2018/19)指於 

2018年 4月 1日開始的課稅年度。

 2. 基於額外理由申請緩繳暫繳利得稅
 (1) 有法律責任就 2018/19課稅年度繳付暫繳利得稅的

人，可向局長提出申請，要求緩繳該筆稅款的全數
或部分，直至該人須就該年度繳付利得稅為止。

 (2) 第 (1)款所指的申請，可在以下情況下作出：就
2018/19課稅年度向上述的人徵收的利得稅，會 (或
相當可能會 )根據第 14條，按照附表 8A第 1條或
附表 8B第 2條，予以徵收。

 (3) 本條不影響第 63J條的施行。
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 3. 本附表第 2條的補充條文
 (1) 本條適用於本附表第 2條所指的申請。
 (2) 申請須以書面提出。
 (3) 申請須在以下兩個日期中的較後者當日或之前提

出——
 (a) 有關暫繳利得稅的繳稅限期最後一日之前的第

28日；或
 (b) 根據第 63H(7)條發出的繳付暫繳利得稅通知

書的日期之後的第 14日。
 (4) 然而，局長如信納一般地或就個別個案押後上述限

期，屬適當之舉，則可如此押後該限期。
 (5) 局長在接獲申請後——

 (a) 須考慮該申請；及
 (b) 可批准緩繳有關的暫繳利得稅的全數或部分。

 (6) 局長須將其決定以書面通知申請人。”。

	 3.	 Provisions supplementary to section 2 of this Schedule

	 (1)	 This section applies to an application under section 2 
of this Schedule.

	 (2)	 The application must be made in writing.

	 (3)	 The application must be made not later than—

	 (a)	 the 28th day before the day by which the 
provisional profits tax is to be paid; or

	 (b)	 the 14th day after the date of the notice for 
payment of provisional profits tax under section 
63H(7),

whichever is the later.

	 (4)	 However, the Commissioner may, if  satisfied that it is 
appropriate, either generally or in a particular case, 
postpone the deadline.

	 (5)	 On receipt of the application, the Commissioner—

	 (a)	 must consider the application; and

	 (b)	 may hold over the payment of the whole or part 
of the provisional profits tax.

	 (6)	 The Commissioner must, by notice in writing, inform 
the applicant of the Commissioner’s decision.”.
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Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

本條例草案的目的，是修訂《稅務條例》(第 112章 ) (《條例》)，
以就於 2018年 4月 1日或之後開始的課稅年度，實施兩級利
得稅率的制度。

2. 草案第 1條列出簡稱。

3. 草案第 3條修訂《條例》第 14條 (利得稅的徵收 )，以訂明就
於 2018年 4月 1日或之後開始的任何課稅年度，利得稅須根
據《條例》中新訂附表 8A或 8B(視乎有關人是否屬法團 )，予
以徵收。

4. 草案第 4條在《條例》中加入新訂第 14AA、14AAB及 14AAC
條——

 (a) 新訂第 14AA條界定實體及獨資經營業務；
 (b) 新訂第 14AAB條界定有關連實體；及
 (c) 新訂第 14AAC條訂明，若兩個或以上的實體屬有

關連的，則兩級制利得稅率只適用於其中一個實體。

5. 草案第 5、6、7、9及 10條對《條例》作出以下的相應修訂——
 (a) 修訂第 19CA條 (對虧損的處理：獲特惠的營業收

入 )；
 (b) 修訂第 63H條 (暫繳利得稅的稅額 )；
 (c) 加入新訂第 63HA條 (有關連實體的暫繳利得稅的

稅額 )；

Explanatory Memorandum

The object of this Bill is to amend the Inland Revenue 
Ordinance (Cap. 112) (Ordinance) to implement a two-tiered 
profits tax rates system for the years of assessment commencing 
on or after 1 April 2018.

2.	 Clause 1 sets out the short title.

3.	 Clause 3 amends section 14 of the Ordinance (charge of profits 
tax) to provide that for any year of assessment commencing on 
or after 1 April 2018, profits tax is to be charged in accordance 
with the new Schedule 8A or 8B to the Ordinance (depending 
on whether the person is a corporation).

4.	 Clause 4 adds the new sections 14AA, 14AAB and 14AAC to 
the Ordinance—

	 (a)	 the new section 14AA defines entity and sole 
proprietorship business;

	 (b)	 the new section 14AAB defines connected entity; and

	 (c)	 the new section 14AAC provides that if  2 or more 
entities are connected, the two-tiered profits tax rates 
may only apply to one of them.

5.	 Clauses 5, 6, 7, 9 and 10 make the following consequential 
amendments to the Ordinance—

	 (a)	 amending section 19CA (treatment of losses: 
concessionary trading receipts);

	 (b)	 amending section 63H (amount of provisional profits 
tax);

	 (c)	 adding the new section 63HA (amount of provisional 
profits tax for connected entities);
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 (d) 修訂附表 1 (標準稅率 )；及
 (e) 修訂附表 8 (與法團有關的利得稅率 )。

6. 草案第 11條在《條例》中加入新訂附表 8A及 8B，以訂明在
兩級利得稅率的制度下徵收的利得稅。

7. 《條例》中新訂附表 8A適用於並非法團的人。該附表指明兩
個稅階及適用於該等稅階的利得稅率，及訂明須如何徵收利
得稅。

8. 《條例》中新訂附表 8B適用於法團。該附表指明兩個稅階及
適用於該等稅階的利得稅率，及訂明——

 (a) 在一般情況下須如何徵收利得稅；及
 (b) 就某法團根據《條例》第 22A條獲攤分的某合夥的

應評稅利潤的部分，須如何徵收利得稅。

9. 草案第 8條修訂《條例》第 89條 (過渡性條文 )，及草案第 
12條在《條例》中加入新訂附表 43，以訂明關於就於 2018年
4月 1日開始的課稅年度徵收暫繳利得稅的過渡安排。

	 (d)	 amending Schedule 1 (standard rate); and

	 (e)	 amending Schedule 8 (rate of profits tax in respect of 
a corporation).

6.	 Clause 11 adds the new Schedules 8A and 8B to the Ordinance 
to provide for the charging of profits tax under the two-tiered 
profits tax rates system.

7.	 The new Schedule 8A to the Ordinance applies for a person 
other than a corporation. The Schedule specifies 2 tax bands 
and the rates of profits tax applicable to them, and provides for 
how profits tax is to be charged.

8.	 The new Schedule 8B to the Ordinance applies for a 
corporation. The Schedule specifies 2 tax bands and the rates 
of profits tax applicable to them, and provides for how profits 
tax is to be charged—

	 (a)	 in general cases; and

	 (b)	 in respect of any share of assessable profits of a 
partnership apportioned to the corporation under 
section 22A of the Ordinance.

9.	 Clause 8 amends section 89 of the Ordinance (transitional 
provisions), and clause 12 adds the new Schedule 43 to the 
Ordinance to provide for the transitional arrangements in 
relation to the charging of provisional profits tax for the year 
of assessment commencing on 1 April 2018.
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